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| Q Zmaragd obcych imprefsyi czyli wra: 
żeń nie cierpi, gdyż w świetle y 
| iednymże iaśnieię kfztałtem: 
' | Obce imprefsye fą nayprzod potwory Rf 
języka. Pifze Diodor Sykul/ki ża świa- 
eStwem „Jambula, że na wyfpieiedney 


zy 


|*ozdwoiony y kości ruchome maią: 
a 42 cych; 


Południowey znaleziono ludzi iężyk TA 


|| takoż węże z potwornym ięzykiem za. a 


-| dworfkim mienią fię ięzyki, zdanje | 


5 5 734 UB i 
j BL: tychże wielóm razem na rożne 
pytania odpowiadających. Znayduią lig - 


świadeltwem riflotelefa (a) U wężow | 
( mowi ten Filozof) koniec ięzyką.pa= || 
dwoyny, a P/iniufz' (b) powiada, że y 
pottoyne języki mai} Podwoyne y 1 
tofochate ięzyki znaczą tych, ktorzy || 
nie tak z Panuiącemi, iako raczey z || 
fortuną Panuiących radzi rozmawiają, | 

za ktorey odmianą tym też Vettumnom a | 


przewracają, W oczach Panuiącego | 
uftawni Placentyqowie, częfo z Har: "I 
pagiem onym u Gyrufa tę piofnkę dwor- | 
{ka powtarzają: mihi placet. quidquid Res | 
facit, A w uftroniu za kortyną czy | | 
_portyćrą ciż zmieńnicy fzepcąć A Ę s | 
Pompeianus ego, fi vicerit omnia, Magnus, 
Onmia ji Cefar, Cefarianýs egos ~ 


Tak nie ieden za fzczęściem, - (due 
kiem y doftatkiem Panuiącego idzie, 
< jak ów niegdyś za fortuna Cezara dążył 
„Trybun Rzym(ki «+... venali comitatur | 
Curio lingudń ' Pos < 


"(a) Lib. 4. Rift. „Animal, cap, 7. CY 
da Ff. lib 11, cap tz, 


KOR E 735 Z3. 
| Powtore byli y tacy, ktorzy y Bi 


| jakoby. obcych wiadomość ięzykow , 
 kazila ięzyk oyczyfty, y nie dobre 

| wnim czyniła imprefsye. Przeto Ty- 
| beryuja, aczkolwiek ięzykiem Greckim 
y gladko y latwo mowil, nigdy go 


jednak nie używał, ftrzegąc fię nim 


ta. lowo monopolium fé Samokupftwo ) 


| miał wymowić, o wybaczenie Radnych 
| Panow. wprzod profil, że ftowa obcego 
zażyć mufi. Galen w A/cybiadefe gani,że 
| wielorakim ięzykiem mowil, dość bo- 
| wiemfadzi zażywać iednego, gdyż mia- 

| no za cud onych czafow, gdy kto dwo-. 
| akim językiem mowił, Ztąd y Geryona 
| za potworę troycieliftą, y jakoby 


miial trzy ferca, bajeczne udaią po- 


częścią fmok; à wyżfzą człowiek, A to 


| dia Egipfkiego y Greckiego ięzyka wia. 
| domości. Erniufz, za świadećłwem. 
I olka, zaękiobt. o fobie mawiał, że 


byt. 


wieści, że trzema mowić umial ięzy- 
kami. Wcążo Erichtoniufzu baią, iako+ 
by dwoiftey był poftawy, niżfzą ciała 


|| mowić; tak dalece, że gdy w Senacie 


; narodow, mowiąc: ieźlibym bowiem | 
„nie znal. mocy glofu, będę temu, kto f 


~ 


Bo PM 


był troyfercym, iż iężyk Grecki, Oki a 
y Łacińfki Gail. O dawnych Britan. | 
nach, à dzifieyfzych Angielczykach pilzą, 


iż oni Cudzoziemkom zwykli byli 


r 


zagraniczney nie uczyły. 
Atoli ia rozumiem,iż to do pożytku 


Rzpltey należy, aby Obywatele roże: | 


języki urzynać, aby ich fynow mowy. 


nych wiadomość ięzykow mięli; radzi 
toż famo przykladem fwoim y Doktor. 


„tremu mowię, cudzoziemcem; 4 ten, 


;;00 do mnie mowi, będzie mi także 
"»cudzoziemcem.(c) y niżey: dziękuię 


„Bogu moiemu, że wfzyftkich was 


»ięzykiem mowię. (d) 


Monarcha y, Monarchow Poftowie, f 


nie male godności fwoiey przymno=' 
Żenie czynią, gdy fami przez fig, nie A 


przez tlumaczow. z rożnemi mowić 
mogą 


( Si ‘Si enim zefciero virtutem vocis; ero ei, 


cui loguor, barbarus, 9 qui loguisur mibi; barba- 
rus l; Cor. c. 14 V: rL. 

(d) Gratias ago Deo meo; quod onium vfi rtm) 
Hnguć loquor, v. 18. j 


i 


0 sa zy 8a 
mogą. Mitrydat Krol Pontu; dwudzie- - 
ftu.y dwu narodow, ktore pod fwoim' 
miał panowaniem, ięzyki dofkonale u- 
mial y rozumial, tak dalece, Że z ka-: 
zdym z fwych: poddanych; iego ięzym 
kiem tak latwo y umieiętnie mowil, 
iakoby żadnego innego nie znał, 
Craffus Rzymianin, obiąwfzy rządy 
-nad Azyą, pięcioraki ięzyka Greckiego. 
dyalekt tak znal, iż iakim kto ięzykiem i 
oco fię u niego pozywał, tymże czy” 
_„nioną fobie miał fprawiedliwość. 
Cato Cenforius,, gdy imieniem ludu 
Rzym(kiego pofelftwo w „ihenach fpra* * 
wowałl, że po Grecku fam nie umial, 


~ 


| przez tłumacza mowił; tam gdy to,co: 


w krotkich bardzo ftowach (Cato po” 
wiedział, tlumacz dlugim mowy krą: 


żenia zaledwie wyrazil; Atheńczycydzie © 


wuiąc fię nad onych mow roźnością; 
Rzymianom, rzekli, w fercu, Atheńczykom 
w 'uściech mowa fig rodzi. Czym tak, 
_ daleką od wlafney Mowcy Rzymfkiego 
- myśli, bydź mowę Tlumacża fądzili, o 
iak ieft dalekie od uft ferce. . : 
SONAR „de 


(0 (8 z380W 
-Temifloktee umknąwfzy z Athen, gdy 


fi; pod obronę Krola Per/kiego udal; 
/ onie pierwey chcial mu żądania fwoie- 
` przelożyć aż fię ięzyka Perfkiego Das 
, uczył, aby: mogł -2 Krolem bez tlu= | 


macza mowić. 


Turcy acz barbarżyńcy y od nauk 
bardzo dalecy, ż że iednak w famey rze=- 


cay znaią pożyteczność z wiadomości: 


ięzykow, zwykli więc mawiać: iz ile: 


„kto ięzykow umie, za tyle też ten lu= 


dzi waży, ` 
\ II 
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4 Simo dedir SPA virtus. - 
Luc. lib. 1. Pharm ` 


Pifze Andrzey Bacciur (a) że “Sardif 
Kamień (b) ma wielką moc przeciw 


Onychowi, takoż z rodzaiu kamieni 


PPEPNYPREKONN JETZT Z WENECJA REA TP WE. JED ZĘ ZRESZTA C NZ PTA 


drogich, o ktorym mowią, żë ma fzko- ` 


dliwe iakieś wlafności, lecz że ie do, 


„fkutku w przytomności Sardyka przy- | 


wieść nie może, Ktoreyże to fztuki 
dzielo? izali nie fama natura te ka- 
mienie tak przeciwnemi fobie zdzia= 


lala, iż na fama nawet iędnego przy=. | 


j tom- 
(a) b. gemmis, cap 2. (by po łać Sardius lapis 


E BB 739 E. | 
tomność, drugi nacychmiatt fv dziel 
ność traci, 
PTa tak użyteczna światu Sardyka z 
»Onychem emulacya, oznacza te wielkie 
Dufze, ktore za naypierwfzy kuńfze 
dzialania mężnie u (iebie maią, zapą4- 
trywać fię z uwagą na odważne czyny - 
 wielkodufznych Bohatyrow.  : 
< Tak Tı emifoklefa „zwycięftwa Milcyada 
«ze (nu twardego ocucily: tak gnuśnie” 
iący umyfi Teztufza , wzrulzywfzy 
chwała Herkulesa, na tyfiąc niebefpie* 
czeńftw y tyleż zwycięftw narazila. 
Gdy Juliusz Cegar, razu iednego 
bawiąc fię w Hifzpanii, Gadytańfkiemu 
„Alexandra W, obrazowi z pilnością fig 
ptzypatrywał, weftchnąl ferdecznie, y 
jakoby „zmierziwfzy fobie bezczynną. 
gnuśność, że nic iefzcze pamiętnego 
w tym wieku nie zrobił, w ktorym iuż 
<legander świat podbił; obróciwfzy fi fię 
do fwoich, rzekł; to miodzieniec 4/e= 
xander, a myż co? (c) Sam żaś Alexander 
„deawóy grob Achillesa, zapłakał 
z żądzy 


(e) Hee łuvenis Alexander, nos aniem quid? 


Log 740. a s. 
«z żądzy. chwaly y z zawiści męftwa, 
 fzczęśliwizym go bydź nie rownie za 
| fiebie fądząc, ktoremu fię tak wielkiego 
„dzieł fwoich chwalcę, iakim byl Homer, 
"mieć zdarzyło, Tak tym Bohatyromy 
-y wielu innym ferca walecznego. mę: 
*żom, do wielkich czynow kick, ah 
dit amula virtus, ! 


